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THE SECOND EPISTLE OF PAUL
THEAPOSTLE TO THE
THESSALONIANS

1 Shíí Paul, Silvánus, ła’íí Timótheus biłgo,
Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiTaa ła’íí Jesus Christ
nohweBik’ehń biláhyú Thessalonícagee ínashood
ha’ánáłséhíí bich’į’ k’eda’iilchii: 2Bik’ehgo’ihi’ṉań
nohwiTaa ła’íí Jesus Christ nohweBik’ehń
biłgoch’oba’íí ła’íí bits’ą́’dí’ iłch’į’gont’ééhíí bee
nohwich’į’ goz’ąą le’. 3 Shik’ííyú, dábik’ehn
Bik’ehgo’ihi’ṉańbich’į’ nohwa’ihédaandzį doleełgo
at’éé, áí dábik’eh, nohwi’odlą’ nchaa holeeł,
ła’íí dała’á notįįgee dayúweh łił daanohjǫǫhíí
bighą; 4 Áík’ehgo ínashood Bik’ehgo’ihi’ṉań
daayokąąhgo ha’ánáłséhíí nagoz’ąą yuṉe’
nohwaa da’óndliigo nohwaa nadaagohiilṉi’,
iłtah at’éégo bee nohwich’į’ nada’idziidgee ła’íí
nohwich’į’ nadaagontł’ogee bidag ádaanoht’eehíí
ła’íí nohwi’odlą’ nłdzilgo bee nasozįįhíí bighą:
5 Díí bee Bik’ehgo’ihi’ṉań dábik’ehyú nohwaa
yałti’go bígózį, bíí bilałtł’áhgee goz’ąą yuṉe’
ohkáhíí bik’ehgo sohtįįgo nohwił ołtag, áí bá
nasozįįhíí bighą nohwiniidaagonłt’éé: 6 Díínko
Bik’ehgo’ihi’ṉań bił dábik’eh, hadíí nohwich’į’
nada’iziidíí, da’ágát’éégo Bik’ehgo’ihi’ṉań
bits’ą́’dí’go bich’į’ naná’hi’ṉííłi at’éé; 7Áídá’ nohwíí
nohwich’į’ nadaagontł’ogíí ła’íí néé biłgo dała’
hadá’hiidzoł doleeł, Jesus nohweBik’ehń binal’a’á
yaaká’yú daagolíni, dák’a’ádaat’éhi biłgo yaaká’dí’
yił ch’í’ṉah ádelzaahíí bijįį, 8Hadíí Bik’ehgo’ihi’ṉań
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doo yídaagołsį da láń shįhíí, hadíí Jesus Christ
nohweBik’ehńnłt’éégobaana’goṉi’íí doo yikísk’eh
ádaat’ee da láń shįhíí, Bik’ehgo’ihi’ṉań kǫ’
dahdinahíí biyi’ yiniidaagodoliił: 9Doo nnágont’i’
dago biniidaagodilṉe’go bił ch’ígódeeh, nohwe
Bik’ehń ła’íí binawod bits’ą́’dindláádíí bits’ą́’
bida’dentą́ą́go biniidaagodilṉe’; 10 Nádáhíí bijįį
hadíí báhadaadeszaahíí binkááyú Christ ízisgo
ye’at’ééhíí ch’í’ṉah alṉe’, ła’íí daabosdląądíí
dawa bił díyadaagot’ee doleeł, (baa nohwił
nadaagosiilṉi’ n’íí daayosdląądhíí bighą).
11 Díínko bighą dábik’ehn nohwá da’ohiikąąh,
Bik’ehgodaahii’ṉaahíí nohwíká ánṉiidíí bik’eh
sohtįįgo nohwił ołtag doleeł, ła’íí nłt’éégo ágot’ee
zhiṉéégo hádaaht’iiníí ła’íí nohwi’odlą’ bee
nada’ohsiidíí dabíí binawodíí bee nohwá
łaidoliił: 12 Áík’ehgo nohwiláhyú Jesus Christ
nohweBik’ehń bizhi’ ba’ihégosį doleeł, ła’íí
nohwíí ałdó’ Jesus biláhyú nohwa’ihégosį
doleeł, Bik’ehgodaahii’ṉaahíí ła’íí Jesus Christ
nohweBik’ehń biłgoch’oba’íí bik’ehgo.

2
1 Nohwik’ííyú, Jesus Christ nohweBik’ehń

nádáhíí ła’íí bich’į’ íła’ádaahi’ṉe’ doleełíí baa
yádaahiilti’go nánohwohiikąąh, 2 Spirit at’éé
daach’iṉiihíí bee, yati’ bee, dagohíí naltsoos
nohwits’ą́’dí’ daach’iṉiihíí bee, Christ nadáhíí bijįį
iłk’idá’ bee nohwaa gonyáá ba’ikodaanohsiyúgo,
doo nohwił nagoki da le’, doo łą́á ̨go natsídaahkees
da le’. 3Doohagot’éégonṉee ła’ nohwich’į’ nach’aa
da le’: áí bijįį doo hwaa baa gowáh da, ntsé
nṉee łáni nanánihidéh doleełgo zhą́, ła’íí nṉee
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dázhǫ́ nchǫ’i ye’at’éhi ch’í’ṉah hileeh, áń da’ílíí
hileeh doleełgo gozlíni; 4 Áń Bik’ehgo’ihi’ṉań
daabidi’ṉiihíí ła’íí dawahá daach’okąąhíí
dawa yich’į’ na’iziidgo yitisgo ídéstįį doleeł,
Bik’ehgo’ihi’ṉań daach’okąąh goz’ąą yuṉe’
Bik’ehgo’ihiṉań ídiłdi’ṉiigo dahsdaa doleeł. 5 Ya’
doobínádaałṉiihda, t’ahnohwił nashkaidá’ díí baa
nohwił nagoshṉi’ ni’? 6Dázhǫ́ nchǫ’i ye’at’éhi t’ah
nt’é t’ąązhį’ botą’íí bídaagonołsį, ch’í’ṉah alṉe’íí
t’ah doo hwahá biká’ ngoṉáh da. 7 Nchǫ’go
ágot’eehíí doobígózį dan’íí iłk’idá’ na’iziid: t’ąązhį’
botą’íí k’ihzhį’ alzaazhį’ t’ąązhį’ botą’ doleeł.
8 Áníita dázhǫ́ nchǫ’i ye’at’éhi ch’í’ṉah hileeh, áń
nohweBik’ehń biyol bee bidizołheeł, nádaałgee
bits’ą́’dindláádíí bee bidizołheeł: 9 Áí nchǫ’i
ye’at’éhi, ch’iidn nant’án, Satan holzéhi, higháhgo
ábile’, áń binawod golį́í ̨go godiyįhgo be’ígóziníí ła’íí
ízisgo áná’ol’įįłhíí k’ehgo áná’ol’įį ágodil’įį doleeł,
10 Áí nchǫ’i ye’at’éhihíí na’ich’aahíí yił higháh, áí
bee nṉee nadaach’aa doleełgo; áí nṉeehíí da’aṉii
ágot’eehíí bił daanzhǫǫyúgo hasdakáh le’at’éhi,
doo hádaat’įį dahíí bighą da’ílíí hileeh. 11 Doo
hádaat’įį dahíí bighą Bik’ehgo’ihi’ṉań natsekees
k’izé’idiłteehíí biká’zhį’ ádaile’, áík’ehgo łé’ichoohíí
daayodląą doleeł: 12 Áík’ehgo nṉee da’aṉii
ágot’eehíí doo daayodląą dago nchǫ’go ágot’eehíí
bił daanzhooníí dawa ch’iidn bikǫ’ diltłi’ yuyaa
bándaagodot’aał. 13 Shik’ííyú, Bik’ehgo’ihi’ṉań bił
daanohshóni, Holy Spirit hadaanohwihezṉilgo
ła’íí da’aṉii ágot’eehíí daahohdląągo dantsé
godeyaadá’ Bik’ehgo’ihi’ṉań hasdánohwiṉiiłgo
nohwá ngon’ą́á ̨, áí bighą dábik’ehn nohwighą
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Bik’ehgo’ihi’ṉań ba’ihédaandzį doleełgo at’éé:
14 Jesus Christ nohweBik’ehń bits’ą́’dindláádíí
bił daanohwíyéé doleełgo yati’ baa gozhóni
bee nohwich’į’ yádaahiilti’íí bee nohwíká ánṉiid.
15 Áík’ehgo shik’ííyú, nłdzilgo nasozįį, nohwiyati’
bee dagohíí nohwinaltsoos bee nohwił ch’et’ááníí
daahohohtą’. 16 Jesus Christ nohweBik’ehń
dabíí, Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwiTaa biłgo, bił
daanjǫǫhíí, ła’íí biłgoch’oba’íí biláhyú dábik’ehn
hadag ádaanohwiłsiníí ła’íí nzhǫǫgo ágot’eehíí
nihóndliigo ádaanohwiłsiníí, 17 Áń nohwijíí
yuṉe’ nkegohen’ą́á ̨go ádaanohwiłsį, ła’íí nłt’éégo
ánádaaht’įįł hik’e nłt’éégo yádaałti’ doleełgo
nadaanołwodgo ádaanohwile’.

3
1 Iké’yúhíí, shik’ííyú, nohwá da’ohkąąh,

nohweBik’ehń biyati’íí dagoshch’į’ dahot’éhé
nṉee bitah dididlaadgo ya’ihédaanzį doleełgo,
akú nohwitahyú ágot’eehíí k’ehgo bá da’ohkąąh;
2 Ła’íí nṉee dabíí zhą́ bik’ehgo ádaat’eehíí, ła’íí
doo bik’ehyú ádaat’ee dahíí bits’ą́’ nohwide’ṉiił
doleełgo bá da’ohkąąh ałdó’: nṉee doo dawa
bi’odlą’ daagolí ̨į́ da. 3 NohweBik’ehń da’áṉííyú
át’éhi nlįį, áń nłdzilgo nasozįįgo ánohwiłsį,
ła’íí nchǫ’íí bits’ą́’zhį’ ánohwiłsį. 4 Hadíí bee
nohwá ndaagosiit’ąąhíí bikísk’eh ádaanoht’ee,
ła’íí dayúweh begoldohgo ágádaanoht’ee
doleełgo nohweBik’ehń biláhyú nohwaa
da’óndlii. 5 NohweBik’ehń nohwijíí dawa bee
Bik’ehgo’ihi’ṉań nohwił daanzhǫǫ ánohwiłsį
le’, ła’íí bidag ádaanoht’eego Christ biba’
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ádaanoht’eego ánohwiłsį le’. 6 Shik’ííyú, Jesus Christ
nohweBik’ehń bizhi’ biláhyú nłdzilgo nohwich’į’
hahiidziigo gádaanohwiłn’ṉii, Nohwik’isn, ínashood
nlíni, doo na’iziid dahíí, nohwił ch’ídaagosiit’aaníí
doo yikísk’eh at’éé dahíí bits’ą́’zhį’go ádaanoht’ee.
7 Dánohwíí bídaagonołsį, nohwedaanołt’eego
nzhǫǫ: nohwitahyú nahiikaidá’ néé nada’idziid
ni’; 8 Dá doo bich’į’ nadaahi’ṉííłé doo hadíń bił
da’iidąą da ni’; áídá’ tł’é’gee hik’e jįįgee nyeego
nada’idziid ni’, doo ła’ nadaanohwinłtł’og da
doleełhíí bighą: 9 Doo nohwá goz’ąą dahíí doo
áí bighą ágádaahiit’įį da, ndi nohwedaanolt’ee
doleełhíí bighą nohwiṉááłádaahiit’įį ni’.
10 Nohwitahyú nahiikaidá’ gádaanohwiłn’ṉii
ni’, Hadíń doo na’iziid dahíí doọ iyąą da le’.
11 Nohwíí ła’ doo nłt’éégo ádaanoht’ee dago
nohwa’ikodaandzį, doo nada’ohsiid dago, doo
nohwidildoo dahíí nadaanohwinłtł’og ląą. 12Nṉee
ágádaat’eehíí Jesus Christ nohweBik’ehń biláhyú
nłdzilgo bich’į’ hahiidziigo gádaałn’ṉiigo bidag
yádaahiilti’, Nłt’éégo nada’ohsiidgo dánohwíí
nohwihidáń daahsąą. 13Nohwíí shik’ííyú, nłt’éégo
ádaanoht’eehíí bik’e hohkáh hela’. 14Díí naltsoosíí
biyi’ nohwiyati’íí nṉee ła’ doo yikísk’eh at’éé
dayúgo, áí nṉeehíí dabídaagonohsįgo bits’ą́’zhį’
ádaanoht’ee, áí bighą ídaayándzį doleeł. 15 Ágát’éé
ndi doo bik’edaadinohṉiihgo baa natsídaahkees
da, ndi nohwik’isnhíí k’ehgo bich’į’ yádaałti’go
bił ch’ídaagonoh’aah. 16 NohweBik’ehń, bits’ą́’dí’
iłch’į’gont’ééhíí, dabíí dábik’ehn dawa bee iłch’į’
gont’ééhíí nohwiká’ áyíłsį le’. Daanohwigha
nohweBik’ehn nohwił daanlįį le’. 17 Shíí Paul,
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Gozhó ̨ǫ́, daanohwiłdishṉiigo dashíí shigan bee
k’e’eshchii, díí k’ehgo shinaltsoos dawa biká’
daasdzoh: áí k’ehgo k’e’eshchii. 18 Jesus Christ
nohweBik’ehń biłgoch’oba’íí daanohwigha bee
nohwich’į’ goz’ąą le’. Doleełgo at’éé.
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